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ВИКЛАДАННЯ РОСІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ У ВНЗ: ДО ПИТАННЯ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ КУЛЬТУРИ НАУКОВОГО МОВЛЕННЯ

Перспективи викладання російської мови іноземцям у вишах України перебувають у контексті основних тенденцій розвитку сучасної світової освіти, яка є глобальним чинником міжнародного суспільного розвитку й інтеграції. Відповідно до майбутньої спеціальності вивчення наукової лексики, зокрема спеціальної термінології, здійснюється за чотирма профілями: технічному, загальнонауковому, гуманітарному, економічному. Знання термінології має велике значення з точки зору міжпредметної координації, оскільки повторюваність термінів на заняттях з російської мови і на заняттях з інших дисциплін сприяє їх міцнішому засвоєнню.

При безпосередньому мовному спілкуванні на наукові теми студентові доводиться користуватися різними варіантами монологічного мовлення, а саме: тривалий однобічний вислів (доповідь, усний реферат, виступ на зборах, захист курсової і дипломної роботи і ін.), так і з випадком монологічного вислову в діалогічному спілкуванні, тобто коли діалог стає обміном монологами ( професійна бесіда, консультація, дискусія, різні ділові і особисті дискусії, ділові і особисті переговори тощо) Крім того, студенти повинні володіти писемними жанрами наукового стилю: анотація, реферат, резюме.

Для побудови мовного повідомлення необхідно вміти:

а) обирати відповідний комунікативному наміру спосіб передачі інформації (опис, оповідання, роздум, доказ);

б) визначати програму вислову й реалізовувати її в адекватній мовній формі; в) обʼєднувати окремі комунікативно і формально завершені фрази у

структурно і семантично цілісний текст.

У результаті вивчення особливостей наукового стилю студенти повинні набути такі компетенції:

– коротко формулювати свої думки з порушеного питання або проблеми; 
– дати критичну оцінку прослуханому повідомленню на наукові теми; 

– брати участь у дискусії з доповіді або повідомлення; 
– укладати усно й письмово наукові тексти. 

